END
Kkun. It is sewed at the end, nayikik
tao, He has an end, pooneayow It has an
end, wunusk-oosew, -wow. (speaking of
wood) wunuskwask-0osew, -wun

ENT

kuyasew. He isa stont Englishman, Mistaku-
yasewew. Thoroughly an Englishman, or*an

Wimistikoosgskwiio,
e is an En~

Englishwoman, n.
yaséskwi

End, v i. , kisepn-
yew, or kesipuyew, poonepuyew, (as a les-
Son 'in reading) kisepétin or kesipétin, is-

glishwoman, Wamistikoosiskwawew, Akus
yastskwiwew
njoin, v. £. Ki i 7o, aye-

owawlo, (saa piecs offand
gy,
Endanger, v. ¢
Endeavour, v. 1.

kwichetootum
Endless, adj _Akah wekach ki poonepuyik
En Weyitahio, sowdyimiio

Ni unemnehno
Kukwiichekuskétow, ku-

Energetic, adj. Ayekdokwi
Engage, 0. i (to form * conftract) MussinihiZ

chimiio
Enlarge, v. i. Yakepuyew
—— v.t._ Yiketow, misatow
Enmity, n. Pukwatitoowin, pukwasewdiwin
Ennughﬂ Tapipuyew, tipipuyew, ispuyew.
That ' is _enough,” ikooyekok, awukwane,
akoo ispish. s that enough? Akooyekook
spish? It is enough for Joim, ti-
tapukiyimoo. He' has eaten
He has had tripping

enough, tapimahum
Enquire, v. i. Kukwichekimoo. See Ask

e engages for three years, vistoo pi- | Enquiry, n. Kukwachekimoowin. He makes
poon mussiniihikiio enquiries about Jiim, nunakusoomio
mtnmge, vt (to employ) Utcotio, | Enrsge, v . Kisewahio
apuchehio 'He is by limself engaged with | Enich, v. tisehiio, mesukehio
m. They fuo are en- | Ensample, n. Ku).m\lw:-pul!yevuawln See
uk, -kumwuk Example
yewin, (a | Enslave, v. . Owiikanikatio
contract) mussinthikawin, He makes an en- | Enter, v. i. Pétookapuyew. péchipu;
gagement, mussinithikio, He wakes an v. t. Pétookiio, pétookwio. Heen{ﬂr.\‘
engagenent for pyment in movey, sooneyow | into Jim, pchickowto, plchepuyuwisko-
under an eng e enters another person's hiouse, &c.,
with him, Kiskim pétookiwio
Bglai o A Ocamekil iki . | Entice, v. 1. stkehiio, kemooch

Wamistikoosewuske
Englis
win,

n(the language). Wimistikoosemoo-
K

sékimilo: oochehio (useﬂ in speaking of an
animal, as by offering it food)

Keswawin, Akuyasemoowin
Englishman, ».  Wimistikoosew, Akuyasew.
He it an’ Englishman, Wamistikoosewew,
Aluyasewew. A stout Englishman, Mista-

Entire, adj. Mlsewa»ucw, -yow
Entirely, adv.Mitoo
Entrails, n.  Mit t\tue., mmmmmeyuwa
removes its entrails, pulkoochkn
D3

He



ENT
Entrap, v. . Tusooyio. See Trap
Entreat, v. . Pukoosiyimio, stkimiio, nuna-
toomilo, masimoostowiio
Envious, adj. Ootiyétum, fiyimoo,

EVI

ts, 7. A i
Soketow, muskowustow
Kékatayétumoowin, kistayétum-

y e
Establish, v. ¢.
Esteem, n.

esuwayukiyimooskew
Qotiyétumoowin,

nomyemowin,

Epm\y Mussinihumakiwin, mussinihi-
i, ot bmistoonio

v.t. Kékat
imfio, -yétum, chéki-yimao, -y
Estimable, adj. Kistiyétak-oosew,
atiybtak-oosew, -win
S i i e e
t, inan, itukwuk
Kakeka etawin

0, -yétum, Kisti-
tum
-wun, ké-

Equal, adj. Tapiskoel <t, n. Suskumoowin. See Communion
Egual, equalize, . £, i hiio, ~tow ; list, n. i
tapitowinio Even, adv, Wawach, apdochika, oote, atah
‘misowac

Bqually, adj. Tapiskooch, tapitow’
e, 0. t. Kasehu

00y, mwuyis
S84 118 Clikmhydo, uiowe,(by. 1 hacd)
chimuti-nio, -num. Il is erected, chimu-

Evening, n. Ootakoosew or ootakoosin. 7o-
morrow evening, ki wapik @ ootakoosik,
or wapuke ootakoosike. This evening, ki
 ootakoosik

~tiio, ~tio OTE.—
The first syllable of these words is in some
localities pronounced sum-
Ermine, n  Stkoosew. Ermine
stkoosiskow.
koosewiio
Err, v. i, Wunesew, wunétew, wunetootum
Error, n. Wunétewin, wunetootumoowin
Eructation, 7. Pakutawi
Eruption, n. Pekoopuyewin.
eruption, pekoopuyew
Escape, n. Qosimoowin, tupusewin. He has
a narrow cscape of his life, puspinusoo, pus-
pinutikoo
Escape, v, i. Kéhewdo, oosimoo, puspéw,
wekwuchehoo. He escapes to him, or it,
itisimoo, nachetisimoos-towiio, -tum
— v.t. Kéhio, tupusé-ho, -tow.
Especially, adv. Oosam, seakily
Faquimaus, n. Ayuskemdo, He is an Esqui-
maux, ayuskemawew
58

are numerous,
He hunts ermine, nutowisé-

He has an

Lver, marile any time) Wakach or wiskat,
(continually) tike, kekeka. For ever and
Bl o
Evrrlusling, adj. Kakeka, kakeki ka itu-
kwak

Everliviog adj. Kukekd kn pimatisit
Evermore, adv. 'Tike, kakeki
Every, adj. Kikeyow, ey, bime. SO,
very day, A.uukoonkemkow
Everybody. eversone, pron. Titoo oweyuk,
Eibason et nnsev«u owana, Every
one of you, kike
Everywhere, ado.
misewiiskumil
Evident, adj. Nookwun
Evidentiy, ado. Moosisa, mitoone, payies

Mllewu itd or uta, misewd,

Evil, adj. aye-wew,
wun, muchetwow uche. preﬁxed to tl
noun, as, an evil spirit, mucheachak ; an evil

deed, muchetootumoowin




EVI
Evil, adv. Muche, as a prefix; thus, ke docs
muchetootum; ke thinks evil, muche-
‘ttum, muchemamitoonayétum ; he speaks |
‘mucheayumew
—— . Mayatisewin,
Kwi

m\ldwtmlwlll. mu.

EXP
The_r/ exchange togetier, meskootoonumatoo-
— vt Meskootoonio, -num. dn
exchanged artile, meskootoonikin

Utawawin. In eachange, mes-

He wmakes ex-

chayewin, muche brings evil | _kooch, ulnmelknoch
pon him, pastahio, pa Exclaim, v. i. Tapwio, kitoo
Evilmiuded,mlj. Muchei | Excuse, n  Kwetoweitwawin.
. mu- | cuse,
 cheayumewi Execute, v. ¢. (to perform) Kesitow, kuskétow,
viscerate, v. ¢, Pukoochinio | (toputto danil\)mm\h
Exacting, prep. T isk

Exactly, ado. Nbo, mwiche.  Lractly that |

Exaniae, 0. £, (by looking) Wawspu-mo
-t ) kootiyimio, nutowikiska-

., kikwacheh

Blkiipl v ddowndbpiseimss BT o iEfol

an example, kiskinuwapu-mao, -tum. He lets

him an example, kiskinuwapateyio, kiskinu-
‘wachetumowiio

Excavate, v. £ Wanapiskutawio
A

Mm:lle hio, -tow

it, . £, Nookoo-hiio, -tow.

Exhort, v. i, Sékil 0, kukiiskimewio

.t Kukiiskimio, sékimio, kuka-

[‘xlmmt t.
| Exhi

wiownio
Exhortation, n. Kukiskimewdwin, sékime-
ikimoowin
itow, ayow, upew, etaw

Etawin, ayawin

Panepuyew

Panepuyetow, panepitus
. (to wait) Pahoo, (to think of ob-
mmmg) pukooxa imoo.
== t: (towalrcor laok dut for) Pahiio,

tum,

Exist, . 4

Exceed, ¥
ayewak ispuyew
Exceedingly, adv.

Ayewak, naspich, mawu-

Puskinakiio
v.t. Puskinuwio, atiwio
Excellent, adj. Kichayewew, kichin, ki
yétak-oosew, -wun, kichetwa-wew, -wun
Except, prep. Pikoo or mikoo, kespin akah,
patima
Excess, n. Oosaméboowin, oosaméhisoowin
Excessively, adv.  Ayewak, ovsam
Exchange, v. @0, meskootoonikii

che
Excel, v. i.

Iltgerchwn with it, meskootoonikakiio,
5

ch
(to thiakaf obtalsiag) paksosdiytiako i

Expl.‘u,uuon, n

Expectorate, v. .

Expedient, adj.
xpel, .
wilo

Pahoowin, usuwapewin
Papuyeto

Nithipuyew

‘Wuyuwetistiwio, sipwatissi-

|
Expend, 0.1, (the whale of it) Mastinlo,
o

e Tk

Expen: 1. “Akwutaia. o, yow

Expert, mt, Kukayowisew.

Expire, v. 1. (to terminate) Kneplpnyew, poo-
nepuyew, (to die) naspitutamoo




EXP
Expose, v 1 (1o lay bare) Mooskipi-ts

) ~tum

FAC

xpress, v. L. (to uﬂnre) Weétum
Extend, v. i. lskoopu

Extent, to that, Akuuyel.onk
Extinct, adj. Asluvnm. sekwnw\uuo

eyes He anoints another per-
son's_eyes, toomapinio. His eyes smart,
wesukupew,  His eyes amart from smoke,
wesukapusoo, He gels some-
thing into his ooy - tinkles
his eyes,

t.

(by wcldent, or with the foot) astowaskum,

(by pouring a liquid upon it) astowaapowu-

tow, (by pushing it against something) as-

towiititow
Extol, v. £.
Extortion, n.
Extract, v. t.
Exlre Y,

Mumiéchimio
Muskiichehewdwin
‘Wekwuchetow
ads. Mamowdyus or mamowe-
ayewak, mawuche
g s i eye, niskesik e has
an eye, or eyes, ookesikoo e has two
A ALk e v clarge eyesi
He has small_eyes, upiskapew,
He las a «Mack” ee, (is.
bruised). Spitapew.  He has watery. eyes,
nnnexknpew e las only one eye, nupu-
w. He hus one eye smaller than the
e S eakaramec i apene i cges. brokad
w or tokapew. He shuts his cyes, pusu-
kwapew. He lifts up his eyes, Sopapew,

He rubs his eyes, siswapini

eye of a needie, & pukoondyak upoum.
kun

Eyeberry, n.Ooskesikoomin

Eyebrow, n.) Mesapewinan or miswayapooi-

E,umh 'n ( nan. He has large eyebrows,
c.. mikimesapewinio.  He

Eye
(3 “emall ‘eyebrowse, &y WPlachemesapewis

Eyesightynt Wapawin

F.

Fable, n. Atundokun. He relates fables, atu-
ndokiio
Face, n. Mitastumik, mikwakun. My face,
nitastumik, nikwakun. The word miske
sik. eye, is also often used for the face.
He slaps him on_the face, pusikwiwio, (re-
peatedly) pupusikwiwio. He has a bad
Jace (cither ugly, or indicative of a ba

500, mimikwapew. e rubs the eyes of an-
other persom, sinilwapiudo, siswapindo. * He

oosew. He has a good face (either pretty,
or indicative of a goud dlisposition), use-

wipes his eyes, (i.c. his
H” wipes .rym,u.ﬁr eraeo'e ,’a Kkukasenpo:
es something over Kis eyes (ie.
e own), akooyapipitisoo. He ties some
B e e isereanis) cpess Alapad
He looks with ome eye (as in taking
aim), nuputikapew, nupulnupew le rubs
the eyes of some one with clay, sisooskewaki-
lcuntin hanidpes,atl aver him, orie Julk g
evet, misewa ooskesikoo.  He anoinis his

0

yookwio, as a
cor on his _/acr odbouilwnal  Ho ponis

A fos (3. chis-wn)y umelnilwi ioosd
e paints that of another persom, mus
kwiwio. He washes or wipes s face, ke
stkwao, He washes or wipes that of an-
other person, kasékwindo. ~He wipes his
face, pikéokwahoo. He wipes that of an-
other person, pikookwani ikes him
on the face, pukumikwinio. He covers his




e

EoFTFRT
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FAD

Jace, ukwunakwdo. . He covers tial.of an-
other person, ukwmmkm\n.m akookw;
Hebaa ek
given), itikwio.
nakoosew.  He males faces, muchekwiye
He has a large fuce mikikwio. He has
small_face, upischikwio. He has a long
pesnodlntn, , Hiabes sasbortyoessid
He has a broad face, ayukuski-

eti
He
walks with his /m covered, ukwunakwitio
Face, v. ¢ (to stand with face towards) Ootis-
He sits fucing, ootis-
He sits facing hin, ootiskowu-

ohes) misewlowaon

pestowiio
Fade, v.i. Nipoowetin
Fuded. part. . Wapitio, wapitiyow

FAM
or muk.ch.puyew Fuu m or into, piche-
puyew. u liquid), poota-
puyew. Fall into the fire, muchoostii-
Fall into the watér, pukustowapu-

yow. Fall to pieccs, pechiskipuyew. Fall
short, nootapuyew. off, munipu
plaster from a wall) pinipuyey.
Ue face to the ground, oot umwump\')kmn
Fall upon his face, ootamikwisin, siniki
kwapuyew. Fall out (i.e. to happen), ékin.
Fall prostrate, kowipuyew. Fall with force
u,umm .rametlmlg, pukumétin,  Fall in with
]um nikwaskowdo. It fiuishes falling, kesi-
. He lm him Sall, pukmmm It
/ullt into it (as a river into a lake, &c.),
ootutowow. He lets it /nll (accidentally),
kitiski-ndo, -num. He falls upon him, pu-
tukooskowdo or patukboskowio, putusto-
wio. e falls away, ute pikis

kunip
puyew.

Fail, .. (to become deficient)
o xuscan'y) atowitow, (to come to an end) |
wapipu |
_— Wit out fail

itd, umhexow

False, ad, . (or, as a prefix)
kinas]
alse-

we, nuspacl

ness, (un atiestor) Ookukinas-

He b 1  kinaské-

Faint,
Sakool ado

wetipachimoo nutiy “mmmmuo Kinaske-

v.
Fainthearted, .
Fair, adj.
Fair memher, meyookesikow.
namoowunow, netin
Fairford

A fair wind,

, or P

wachimoo, e bears fals:
witness against o kinaskewachimo, ki-
naskachimdo, nutiyéwetipachimio

Falsely, adv. Kinaskéwe, nuspache

tai- ukuhlkun

l‘ulselmudn Kmnske\\m See Lie.

Faith, . Tap
thm =
Falthiem,adj. Anwitam

Fall, . (a downfall) Pékisinoowin, (a cataract)
pumluk (the autumn) tukwakin

Tapwiawinewew, kwiuskisse-

me, 7.
l'Almlv n.
amswers precisely to this.
i muu mendiyutit.
iy kistootio,
famlly, piyukootio,
iim, payukootisew, pi

“There is no Cree word which
AUl his family,
He goes with his
He is alone with his
He has one family with

ukooxnwliew

Gki-sin, -tin. Fall backwards
itin. Fall from on high, nichepu:
k

anme n. A
wawnnukulawm
Famish, v. i.

wapis
yew, -yin. Fall on his bacl
61

0, pawungw



FAN
Famous, adj. Itiyétakoosew, kistatitétak-
cosew
Fan, n. Wawastihikan
étumoowin, He las a fancy

uk
Wayow, péchow. Rather far, pe-
chasin, whyowes. s far as, or ‘s

Itis so far, ispichow. He is far of
yowinak-oosew, -wun, wiyow ayow, Far
s far as the land reaches,
How far? tan ispeche !
tan ispeche péchak ! 1t
s i ten o coibe ), petis-
kwumikow, (by water) petowookwun. He
sees it so far of, ispesapu-mio, -tum. He
is far from lim, o, he sees him far of, yaw-

‘ar more, naspich awusimi.

Whatcheer. For a_plural
form shatcheak is used, . He bids hin fare-
well, utamiskowio

£
z

ukm-ku.mknw.

Farm, n. Kistkan
new
(u.m) A)ékuu
—— adv. Keyipe. He goes fast, vew,

puy
machéw, asichayétum. He makes hine 2o
Jast, wicheiunio
—_— owiakutihoowin, ikah & mechisook
or mechisoonanewuk
—— v.i. Kowhkutihoo, numma mechizoo
nikusoo
Fasten, v. i.
puyew

Achétin, michiméw, ukwuchi-

» ¢ Michimi-hio -tow. kikum’ootow,
(firmly) ayétum'ootow, (permanently) nas-
pitum’ootow, (as with a clasp) sukaskoo-
biio, -tow, (as in & wooden frame) michim-
askwiwio
Fastened, part.
j. Tl

Agéchipuyew

ipoo. weying

The first of these words i
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puskooniio.
in some lo-

FAV

calities rarely applied to any but human
s

in,

Fat, n " Pime. Hard fat, kwuchepime. A
small quantity of fat. pimes. He has some

at, oopiméw, oopimemew  The inside fat

of fowl, &c., pimunooi. He pours fat info a

bladder, &c , péchepimio

Father, . Oltawemow. My father, néo-

3 llootuh He has a jather, bota-

father, botawemowew.  He

is the father of him, botawis-kowiio, kum.

He geis a father for him (i.e. be

some one fo adopt him), Gotawemiko

Wiho is his father ? yewa W inwet?

The father, Wadotawék or w'itawek. He

regards him as his father Sotawemio, He

is my father, Bwukoo ndotawe, o

Gotaweyan

v 1. Obtawemiskowio

Father i Nlnib Qosisimorw, mmdmuw My
a i y father-in-

00 nesis, or iwukoo T Gosiseyan.

o has d father-in- lam, oosiséw

Fatherless, adj. Akah kah Gotawet.

Fathom, n. (one) Payukoonisk, (two) nesoo-
nisk, (twenty) nesitanow thtoonisk. Juis
a fathom long, pipukooniski-sew, -yow
It is so many fathoms, thtooniski-sew, -yow.
He measures it by fathoms, tipiniskatum

Fatigue, n. Ayiskoosewin
Fatling, n.  Tchipoohakun or dchipooba-
kun
Fatten, v. i Ute tichipoo or ichipoo
v.t. Tichipoohio or dchipoohio

Fault, 7. Wunetootumoowin, wuneisséchi-
kawin. He finds fault, anwayechikio. He
Jinds fault with him, anwiyimio, anwapu-

mio
Favor, . (s beneit) Suwdyéchikivin,

(kind regard)
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FAV
wisewin, meywapumikoowisewin, mey
kunowapumikoowisewin. He regards him
with favor, meywapu-mio, -tum, meyooku-
nowapu-mio, -tum. He asks a favor jrwu

FEL
Mukooz kg wikoot

Feast, v. £, oohiio
e as blue feathers

Feather, n. Oopewai. H
PETRCTIRE  S
kusketawekoo He has white feath ers,

him, or for him,
bestows a favor upon him, uocheu,mnww,

kistapuchehio. He bestows Javors, kista:
puchehewiio
—— v f. Suwiyimio, meywapumio

Favored, part. Suwiyimikoosew, suwiyim-
ikoowisew, suwayétikoosew

Favorite, . Snkenk

Fawn, . Utikoos

Feax, = " Gikisewinybnvmechamtons kosste:
hewin, He las fears on his account (that
is, for huv«elfare]. kukoospuniyetumowio

— Sakisew, koostachew, nunechéw
oy ti0, -tum,  nuneches-to-

g ey s 0, -yétum, or

wilo,
;

"He has red featiiers, mi+
kookooniio
v. 1. (to fletch an arrow) Ustawatum
February. See Month
Negamisaw.
Feebleness, n.  Neyamise
R g S S
gme eat) mechisoo
Jssumio, (as a child) mechi-
He feeds him a little, ussa-

See Weak

souknwan,
11; likes the fecl of it, meyoo-sko-

et T, Geera
tanisse @ itumichchooyun? He feels 0,

I-gel. n
o,

— v.i

punii-yimio, -yétum,

adj. (afraid) Kootachew, sikisew,

(dmad(ul ) koostatik-oosew, -wun, koostik-

oosex, -wun, kukoospunayétak-oosew, -wun,
ayé , =Wun, i

nak-oosew, -wun
Feaxlm ml/, Akah 3 koostachit, sket o
ast, n. Mukoosiwin, wékoéotoowin
tter word is properly applied to a mar-
riage feast, but in some localities is used in
a more general sense. He makes a feast,
mukoosio, wikbokao. He imn‘m Jini to @
Jeast, wikbomao. The feas the pass-
‘over, mayaska kmemu}.mmm, ‘mayas-
koomoowekuumomn, The t of ta-
bernacles, meka\upzmukoolnwm. ‘mekewa-

It feels wicely, meyoonil

oosew, -wun

v.'t. Meskoo-nio, -num, kooti-nio,

-num, sami-ndo, -num, e

tooni-nio, -pum, (with the mind or in the
o, mutdydun. — He

feels for it ‘hi-nio, ~num
Feelers, . Mey ealuuw:m
Feelings, n. _ Moosétu as feel:

s omeibooninen e
has feeling for him, moosétumowio. He
lias o feeling in it

numma nissitumiche-

W, nipoowew. Angry feeling, kisestatoo-
mn, Kisewdyitoowin
eign, v, e Pretend

1 g Lo Rt g

Jelling timber, kowuhikio, kowiaskwio

pewékiotoowi Fellow, 2. (a companion) W echiwakun
—— v.i. Mukoosio, wékotoo. He feasts | Fellow-labourer, n. W, i
with him, S| Tl Shes 4
toomio yinew
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FEL

Fellow- servlnt n. Wecheutoo!ki kun

i FIG
Fickleness, .~ Ayitiwisewin
Fiddle, n,

e N fiouhigo Wit A ‘GEweshi-

waku
Pemale; adj. “Tikws, or nooed (used ‘as’
i

n. Iskwio, noosiio, or noosiaya
Fence,n. Minikun, miniskatik, miniski
fe_gets over the fence, pasitaskoo or paski-
taskoo, pnsxt:‘.\mwew or paskititowew

Minikikutum nr minikikutow.

It is fmm'd manikatdo. A fenced city,

ootinow kah waskastanewik, ootinow kah
‘minikatal

Fencing-pole, n. Mnikunatik
Fervent, adj. Mu: vétm
Fetch, v. £ Pa-se v mtwapwiiio,

to

~tum, na-tio -tum. He, : fetches him (by water),

natu- wﬂo. -hum. He' fetches him " for Inm
j tus

is /mh.,.,z things (by hauling), nachetapo.

back, fetch it in e Bri

Mum:\chlkwnpukuhkun, 00

napisk, or tikoopisoonapisk, tikoo-

Dititoowic, SVETE: Wnde A feet ibith fattics,
o

Femr, y_x.

small fiddle, i-
peon kb iy “fidie, ookitbochi.
kunew. o makes a fiddle, Kitsochikuni-
_— Kitbochikio.

v.i. He often fiddles,
Kitoochikiiskew. He fidd!

les a little, Kitbo-

chikisew.  He fddiei. well, ‘nétakitbochi-
Fnldler.n Ookitdochikio
Fiddlestick, n. Kitbochikunatik
i . Kitbochikuniiape
Field, n. Kistikan, nétawikichikun
Fiend, n. Muchedchik
Fierce, adj. Muchatisew, dkwatisew, koosta-
mikoosew
Fiery, adj. (of hasty temperament) Suske-
yowsew, (of the nature of fire) iskootd-
wun
Fife, n. Pootachikun
Fifteen, adj. Neyanunoosap, mitatit neya-

nunoosap, They are fifteen, neyanunoosa-
pewal Fiteen times, neyantnoosapwow

Fifth, adj. Neyanunoo. the fifth month,
milkwach i nevanunoo pesxmon\\ ik

Fifty, adj. Neyanunoomitunow. By fifties, na-

m\nnéchlkoosn.mpuko néyanunoomitunow. They are fifty, neya-
i i uk, in or meyanu-
Fetus, 7. (or. )f‘ i fis-ewuk va. Fifty times,
Fever, n. isi ind htwow
klnlmwel!n:pumwm Fig. n. n
Feverish, 0. He is very feverish | Fight, n. Nootinikiwin, nutoopuyewin
indeed. mxluone k naspi ~—— v.i. Nootinikio, masekio, nutoopu-
Few, adj. Chukuwasis. 7'he a fow, | yew, kwayootakio. He fights often, noo-
chukuwasis-ewul e Hombs hu- She fights 10 protect her young,
A few days, Kisto Ho Mghts for. Hom nootinikEstuma:
Kesikow: wio, nunaskoostumowio
Fib, n. Kmnlkewm For this word and its .t. Nootiniio, nutoopuyestowo, ma-
rivatives, see Lie, Liar, &e. sehiio, kwayootoowo, koosehi-kowdlo, -kum

Fickle,adj. * Aybtawisew

They fight ‘cach other, nootinitoowuk, mase-

_—



FIG

FIR

hxtoovmk. He fights him over it, dochenu- “hand,” is also very frequently, though not
properly, used when the reference is to the

Fughter, . Oonootinikisk finger. * The fore finger, itoohikun or utoo-
Figtree, n.  Soominatik bikun. . The middie finger, misichichan,
Figure, . i ke fourth finger, nioochi-
Fnle . Sinikwahikun, kenipoochikun ki chan. The littl- finger, iskwachiches, iskwii-
kimun, sisipoochiku file, sin chichanis 11= fias long fingers, kinooyeyé-

abikus, or any of the above werds, with
the diminutive termination is added. He has

kichichdio, or more usually, kinoochichio.
He las herk rncs chimichichio. Zie tip

a file, the finger,

Kunew, &c. i napne Miskuse, My finger-nail, nis-
—— v.i. Kenipoochikio, sinikwahikio Kuse. He has long finger-nails, kinookuskwao
—— v.£ Sinikwa-wio, -hum, kenipoo-hio, | Finish, v. i. Keslpétm See Lnd.

toy Finish, v. £. Kesi-hio, -tow, (to eat it up) ki-
Fill, v.t. Mooskini-hio, -tow, sakuskini-| tumwio, -tow. He ﬁm.tlu: eating, kesime-

<o b, with o lquidycanacukinkpr |1 ohiava Fi sbes aiting Secal et

tow,’ skuskindpitow, sakuskinapichitow, | - do. He almost *fishes’ him (i. devours,

ukdocl He fills it up, ov up Lo the | _kills, &c.) mamane-hi

rim, tipuskinitow, (with a ' liquid) tipus-

Fir, . Ooskisk, twskatukow Fir abound,

kinapitow. He fills it for him,
tumowdo.  He flle Jimwith it, sakuskini-
towiio, sakuskinaskow

1 VT o e s
neisséchikawin

Filthy, adj. Wen-isew, -ow o
i -tisew, -tun.

-un, wey
He does mny

Oochichikun. 4 small fin, oochichi-
It has red fins, mikoochichikoondo

anny adv. naspichie, machich, iskwayach

1<| Miskum

Mis-kowio, kum.  He finds lin

‘Wususkwitooi
Ministikwatukow
Fir-river, n. Ooskatukowesepe
Fire, n. Iskootio. A small fire, iskoochas.

He makes a ﬁn: kootowdo. He makes a fire
Sfor himself, kootowutisoo. He puts fuel on
the fire, poonum. It is on fire, pusitao or
puskitio, iskwasoo. It takes fire, suskipu-
yew. It is st on fire, suskitio. The fire
goes out, astowdo. It falls into the fire, mu-
choostapuyew. He puts iim into the fire, mu-
choosti w0, -hum  He throws lim info the
Ji

Fir-cone, n.
Fir Island, n.

~tow, or
o s et o ol g
-oum. How do you find yours If? tanse &
itumitchehooyun ¢

Fine, adj. (excellent). Meyosisew, meywasin,
as cloth, skin, &c,) meywi-kisew, -kun, (as
sand) pesow'ukow

Fmger‘n Yeyékichichan, The word mili

g

, -num, e puts
things (indet.) into the fire. muchovstihoo-

wio. He stirs up the fire, ayatisiwukuhum,
(with the hand) ayatisiwukinum, (by getting
the wood from the ashes) moosowusanum.
Tle fire makes a noise, mutwikoondo It is
c.ught with fire, nowutitio. He places it in
front of the fire, (as fish, &.) chechisooka-




FIR
powehio, chekunio. It misses fire, (as a
gun) pwapitatin. He takes it of the fire,
kuputinum. He scrapes the fire togeiher,

It isa small fire, ukoochi.in. He makes u
geﬁre, mlslpoo
s Susl ipuyew‘ (with a gun) paskisi-
(m order to attract attention) nutwii-
Wlnkuo, or, sometimes, mutwiwisikio
v.t. Suskde wm. -hnm  He fires xt all

FIS
First-rate! interj. Kiche !
Fish, n.  Kinoosio, nums, (milter) napimak,
(spawner) noosimak. i snall fish i
Fish are_plentiful, kinoosiskow, nu-
asiskow. Dried fish, numastik. Hlf
dried fish. kaskinow or Kasiskinow. Pounded
ke

, numastikookdo. He
removes the scales” from the fish, pinuwio,

awuy (i.e rhe um
Fire-bug, n. tale pe: Al re-
ag, kump.ukuni. lphxl. Helas afire-bag,

He calches fish,
(in a net) pitowiyio. He has some fish,
ookinoosimew. A great number of fishy

mupmknnew, ootapitew. ookistukiwekinoosiwak _

want of a o i
The bmd—wrk nt the bottom a/ a fire-bag, noosiwiio, nutowdyimic numisa,
waspichiminan

Fire-brand, n. Iskwaskisio
Fire-place, n. Iskootikan, usiskekan
Fire-steel, n. Apét, pewapiskapét
Fire-wood, ». Mita, or, in some locali
2 has some fire-wood, oomitimer.
a good deal’of fire-wood, mitiskow.
ineant of fire-wood, or

mit.
There is
He is

kwe- |

(hy angling) kwaskwapichikao, (by setting
hooks) kooskio, poonookooskio, (with a
seine) chemawow

Noochekinoosiwatiio, pitow'iyiio
Fisher, n. (the animal) Oochak or wuchik
~——, fisherman, n. Oonoochekinoosiwiio, noo-
weyinew, oopukitawow, noocheki-

—ut

toweoomitew
Firm, adj. Ayé-tisew, -tun, (resolute) ayé-

He is a fisherman, nootu-
ewew, oopukitawowerw, nooche-

tiydtum. He makes it firm,
siketow, ayéchetow

Firmly, adv. Soke. He places it firmly, sokus-
tow, muskowustow. It lies firmly, ayétustio,
nuukawul

First, adj. r nestum, nekan.
is the first time, ikwiiyak or ikooyak

—— adv. Pita, pitwnah. At first, ooskuch.
He is first, or begins first, nekanisin, or neka-
né

This

First-born, first-begotien, n. Nistumoosan or
nestumoosan, He is the first-born, vistumoo-

sanewew
First-rate, adj. Kéchin
66

Fishery, n
Fish-hook, n. ()uehikwuchikun. Kwaskwiipi-
chikun ish-hoole, - oochikwachi-
kunis, kwaskwapichikunis
Fish-house, . Kincoskwikesalk e tushdl
a fish-house. kinoosawikumikookio
i Kooskundape, kooskooskun-
ichikunaape.  He

Wakwuk

umasewun, kinoosiwespuk-

las a |



FIS

Fist, n. Pikowakoochichichan.
fist at kim, nim/owi

s el g e e o

peispetiyétakwun, (in appearance) tapeisse-

nakwun,

—— v.i. Tapis-kowdo, -kum, (3

s well, miitine 1t fis him nicly.

kowio, -kum. Itfits him tightly, setis-ko

<kum. 1t fils in, tapipuyew. 11 fits in well,

1 fits in badly,
1t fits together, tatapipuyew, tatapuwapu-

He shakes lis

——v.t. Tapustow, tapm!ow
Fitly, ado. I\ueye}.o
Five, adj. Neyamun. They are fice, neya-

FLO

Flat, n. (a sand bank) Minowukow
Flatten, v. ¢. Nupuku-wio, -hum, nuputa-

Soo-kwacheayumehiio, mume-

. Sooskwacheayumew
Flavor, . See Tuste, and. Smel

imoo, (upnlew, pupamamoo.
He flees 5o, itisimoo, . " He flees from
i ot 200~ tapnsd-hBo, -eareials
moos: -tum, tupuses-towdo, -tum,
chichitisimio. He flees to Lim, natumoos-
towiio, nachetmmomwwno

nun-ewuk, -inwa.  Five (imes,
Five apiecé, naneyanun

Fleece, v. ¢

Fleet, adj. Meékowikéw

Weyas, (figuratively) weyasewin.
asew. It is flesh, weyas-

Al e, e, al mankind) Kikeyow
Flesh

Fix, v. t. Ayéchetow Flesh, n.

Fixed, part. ~ Ayétustio He'has flesh, oowey:
Fldg, oo Tkooiasoon, Ksketbbn: o smal | Sy

A

taken from the back
of an animal, oostisiwuk. The flesh of the
ngh, vopwamawuk.  Zhe flesh af the fore

He'has a an:I 00poy

Flemy adj.  Weyas ew, -ewnn
uhlkunew He makes a flail, powghikunikio | Fles Weyasewe
Flame, n. There is no Cree word answering Fleu.- ,v Ustawatum. Intrans. form, usta-
to this as a noun, but the verb must be em-
ployed. See below. It lhas a yellow or Flexlble,mij Wakisk-i
green flame, oosawiikwunio Flicker, v. i, Yooskootawaastus
T, i Kuwikootdo, wayitio. See Blase | Flight, . Oosimoowin, o peRein S RiRisE
nnel, n. 4| g
small piece of flannel, peswiwuyanis, peswi- | Fling, v. i. “Wapinikso.
unis. He s some flannel, copeswawu- | —— v, f. -niio, -num. See Zhrow
yanew, oopeswiikunew Flint, . Mdm. ik isbidiun, bR
Flat, adj. Nupu-kisew, -kow, anow, (speak- \ as oy oliistchina o M e
ing of stone or metal) nupukapisk-isew, -ow, | oopewanukon
(wood) nupukask-isew, -wun, (Jand) abu- | Flit, v. . Pic
chow. " It is rather flat, nopukasin. It Les | Float, n. (for um) Chakuhoonakun, wkwp-
He

Jlat, nustio.  Flat ground,
67



FLO

makes floats, chakuhoonakunikio, ukwuche-
tooyakunikiio. He has some floats, oochaku-
hoonakunew, cotukwuchetooyakunew

Float, v. i, Ukbo-chin, -tin. 1t floats light,
pistahipio. 1t floa’s about will the wind,
pimahun, pupamwhun. It flcats with the
current, pimapoo-koo, -tio. It floats out
with the current, (i. e. into the sea, or a lake)
moosowiapoo-koo, -tio. It foais about in
pieces, pewah

Flock, n, (:m.eep) Mayutikwuk kah mamowa-
yutichik, (of birds) payukooyowdsewuk.
Where the word flock stands alone, sheep
being understood, it may be rendered by
nmply ma

Flock, v.

{;‘ownchelu(mwuk
" Pusustiwio, pukumuwio

Flooded. part. Ylaklpio, yiskipootio, moos-
Kubipio (by the force of the wind) yiski-
piahun

Floor, n. (of a tent) Unaskan or anaskan, (of

a_house) &

FOO
Fly, n. oochio. A small fiy, oochises. There
are many flies, oochiwiskow

imeyow. He flies about, papame-
He flies away, utimeyow. He flies
m, yasepuyehoo. ~ He flies ligh, ispeyow,
ispukoochin. - He flies hither, papeyow.” He
i low,tupitukoochin,  He lies tot (eg.
‘a house) pécheyow. He flies out, wuyuwe-
yow. He flies ihrough, sapooyow. He fies
up. Sopulioo. He fics up o high, ispaki-
puyehoo. He flies round, kenikwaneyow.
He flies straight across, tuskumeyow.
He flies at lim, pimooskowto, kwayoo-
toowko. He fles netr the groud, b
kumiche He flies just above Wi
Jace of the soater, PRyt I fiite
Tisce, peipuyew

istutimoosis. She is with foal,
st

Foam, n. Pestio

—— v.i. Pestiwntamoo or pesetiwutamoo

Foe, n. Nootinskun, pukwachikun

Flour, n.

plural noun, pikwas

3 | Fog, n
e lays a floor, unaskiio. He uses it for | Foggy, adj. ot siyow, knskowikumin
laying a floor, \mnuknkuo ;i Fold, n. Mayutikookumik. He makes a fold,
as a|
ke b sl fiak | g Nitowinboyt uun) nithowiki-nio,
tity of four, pikwiiikunis, He has some | -uum, pikd-nao, -oum. ~He folds it double,

four,_ otpilcisiconew, There is a great
deal of flour iere, ikoota p\ikwnmkumxkow
Flourish, v. i Keyipenétawikew
Flow, v i Pimichiwun, odchichiwan. It s
strongly,  séchichiwun. It flows out, (as
blood) obchikowew. 1t ﬁmu ihrough, sapoo-
chiwun
Flower, n. Wapikwune.
flowers, wapikwuneskow

Tiere are many

Flute,n. Pootachikun, pipikwun. He has aflute, |

oopootachikunew, copipikwunew. He plays
the fute, pootachto, itootaw pipikowun

nupwil s nio, -num, pikil

Folk, n. Eyinewak, ayiseyinewuk

Follow, v in, uxkouchlpuvew

— 'n.. Noosoo-skowdo, -skum, uskowo,
noospina-tio, ~tum, noosinfwiio, pimitissii-
wiio, -hum. (In some localities this last
word is used in the sense of to chase.) He
fallowx the path, mitimio

Folly, n.  Keskwawin, kukipatisewin, kes-
kwikanewin

Fond, adj. Sakehewdo. He is fcmd of lim,
ake-hilo, -tow, chéki-yimio, -yérum




R

FOO

Food,. n, Mechim, mechewin, mechisoowi
A lte food, mechimis, mechewinis, mechi-
5 Food for mankind, eyinewemechim.

He'ts in st of food, Kwetowimechew.
Food is plentiful, mechimiskow. He ad-
ministers food, ussikio. He gives food to
him, ussumiio. ~ He goes to get food, nache-

FOR

his foot upon something, uspisitipew. He has

a blistered foot or feet, pukoositipisew,

papukoositapisew. He tics his feet (i. e. the

feet of another person) mumichikoo

pitao. He fastens his feet with irons (fetters,

gyves, &) mumichikoositaapiskowdio
Football, ' Waapiskachiun. He plays

mechimio. He has some food,
or oomechimimew

at foot-ba
Footing, . (‘,ood) Meyoonikwun, (bad) mu-

m

pMn Yukipetis, . He % @ fool, kes:
kwikanewew

oolish, adj. keskwio, kukipatisew, numma
ey , numma nissitowayétam. A foolish
person, keskwaitis

Foolishly, ady. e, Lukﬁpntilewe. He
et fooiehlg, keskwaatisew

Footman, foot-soldier, n. Pimdotiiwe-nutoo-

w
Maskunow. He makes_fool-

prints, atiskew, dtiskum. He walks in his
Jootprints, tatipuhumowiio

Footstool, n Tikooskachikun, uspisitisimoon,
uspisitipewin. He ias a foot-stool, ootuk-

Foot, n.  Mis My fool, nist, He has laygt
feet, mikisitio. He has smal , upische-
sitao. He has long feet, kmunnum He has
short feet, chimisitao. He (it) has red fm

i . Hp las rather red fect, mik
sichasew. He has black feet, kusketasiti
He has white i

He has bare feet, sasakisitiio, or, sometimes

sasakinitio, sasakitew. He anoints or greases

his feet, toomisitanisoo, tumuskoositinisoo.

He a nu or greases another person’s fzet,

uskoositinio, FHe washes

o wipes another

, ootus-
pisitapewinew

For, conj. Wasa, weya, chikima. In man;
Tostarses:thieand dacrecclenid T daet
the subjunctive moo

— prep. ‘Ooche
Forasmuch, conj. See For
Forbear, .. (1o cease) l’(\onuu (m be patient)

uiwisew, sepiyecl
Forbearance, n o syt
Forbid, v. i. Kituhumakio.
_nummuweya kutta w Skin
Kituhumowdo, odchehao, kitus-

God forbid !

tumov\a,u
Force, n... Sokatisewin.
eyesach, ayekum
v. & Ayekumehio. He forces lim so,

By force, k'achékah,

cus off is feet, munikataswio. He las sore
Jeet, akoositiio. Hutand. on one foot, payuk-

oogatapowew. on_foot, moostod:
tio. He has two feet, newomao He is
dlformld in his feet, maskisitio. He rests

Asoowuboonan
wubum
R el s e e
Forefinger, n. _Itoohikun
Forefoot, n (of a beast of prey) Mitiche

Ford, n.
v. t.



FOR
Forehead, n. Miskitik or miskittik My fore-

liead, wiskitik. He has a large furehead,
mikiskitikwio, [7e has a small forchead,
upischeskitikwio

Forelgn language. Mayukekeswi
aks “a foreign.language, mayukrkeL

Forelgnev, n. Mayukuskan, oomayukisew.

(Indian) ayicheyinew
Foreknow, v #. Nekanekiski-yimao, -yétum,
pukwunowkiskii-
n

pukwunowkis
Foresee, v.t. Nekanewapu-mio, -tum, puk-
wunowwapu-mi
Foresight, n. Neknnewn]‘u\tnmnnwm puk-
wiwapitumoowin
Nekanewd-tumowdio, -tum,

Forest, n. Mistikwaskooskow, sukow

Forge, n. (a blacksmith’s shop) Owistooyanik-
‘weskuchanikumi’

Forget, v.i. Wunekiskisew

v. t. Wunckiskisetoo-towio, -tum

Forgetful, adj. Wunekiskiseskew

Forgetfulness, 7. Wunekiskisewin

Forgive, v.4. Usinumakiio, pooniyétumakio,

wagayétumkio

t. sl

um ; SANBMOWAO, pooni-

yétumowdo, wipiyétumowio

Forgiveness, n, ~Usinumakawin, usinuma-
Kkoowin, poonyétumakawin, wapiyétuma-
Kawin, wapayéchikiwin (mutual) " usiou-
‘matoowin, pooniyétumatoowin, wipiyétam-
atoowin

Fork, n. Chestuasipoon, chukuhumapoon. In
some localities the termination of these
words is pronounced oowin insteak of con.
Amull fork,

FOR
poonis. He has a fork, oochestuasipoonew,
oochukuhumapoonew
Fork, v. i. Yekitow-isew, -ow, (as a river)

yekistikwiyow, puskiyow

Forked, part. (a5 a stick) Tusm\\npnayuw
A forked stick, tustowapitihil

Form, n. (likeness). . o

——'n. (a bench) Tatupewin

—— v, &. (tomake) Oosé-| Wb s He forms
it s0, isse-hiio, -tow, iti-niio, -num.

Former, adj

Formerly, ndu askuch

Fornication, n. Pisikwatisewin, For this
word and its derivatives see Adultery, &c.
as the Cree language makes no distinction
between the two crimes.

t k:

Forsake, u-tio, -tum, Wipi-nio,
-num, Stum
Fort, n. Usinnewikumik. The term Fort, as

applied to the trading posts of the Hudson’s
ay Company, is seldom expressed in Cree,
but the Indians generally use simply the
word Waskuhikun, * House,” the particular
Place intended being mficiently signified by
e ditcourse,or the Toeality in which the
spenker happens to e visits the Fort,
nachewaskuhikunfio, mownpew. (or some-
times ) mahum, mahiskum
Fort & Ta Corne. Ootamuchewdispimewin
Fort George, Kishasepe
Forthwith, adv. Simak, tweyach
Fortress, n. Usinnewikumik, syasoowikumik
Fortunate, adj. Pupiwio
Fortunately, adv. Nahetak, nanahetak
Forty, adj. Nnoommmnw or _namitunow,
Forty
tatwow. By forties, or jorly each, nanioo-
mitunow
Forward, adj.

Nikamiyimoo, nikamisew.




FOR
Forward, adv. Nekan. It is placed forward,
nikamustio
—— v.t. Nesool

FRE

fox, wapnkiisew, wapimiikiises. A black for,
awikasew. 4 colored for, eymiki-
massinasoot_miikd

) B in, nikam-

isewin, akami;

Foster, v. . _Piminfio or puminio

Foul, adj. Weyip-isew, -ow. Foul weather,
muchekesikow

—— v t. Weyipe-hilo, -tow

Foulness, n. Weyipisewin

Found, v. £ Ousétow

Foundation, n. Oonaskbochichikun, oonaskdo-

A silver for. sooneyowdka
Foxes are numerous. mitkaseskow,
fseskow, &c., changing the termina-
tion sew into seskow

Fox-hole, n. Mikisewate
Fox-skin, n.  Mitkisewuyan
Fox-trap. 7. Mikisewunehikun

Fragment, . (of food) Tskwéchikun, pewdichi-
kun or pewichikun, iskwastuwan. (of cloth,

¥ , or print, &e.) 7
win, oonaskiotuk. From the foundation of | Frail, adj. Kaspin, neyamun
the world, uspin kah p uskewiik railty, n. Neyamisewin
Fount, fountain, n ichi 00- i n. Kah pikew or
Kichiwun, dochichiwun, mooskichiwunipak | muskike
Four, adj. Nioo. times, nawow.  They n. Kukuyawisewin

are foir,

ewuk, -winwa. Four apiece, or
by fours nandoo. He divides it into four

ris, niootow, niwuyuketow. He divides
it into four parts for them, niootowdo. He
goes oi all fours, Hchitbotio, In four places,

Fourfooted, adj. Niookatio. A fourfooted
beast, niookatawepisiskew
Fourscore, adj. Eananioomitunow

Fourteen, adj. Nioosap, mitathit niioosap
Fourth, adj. Naoo, una kah naoowit
Fowl, n. Peylisew, or (as used in_the dimi-

nutive form) peyises. A domestic foul, paku-,

akwan, misenio

Fox, n. Mikisew. A small for, mikises. In
some localities this diminutive form is the
one in ordinary use, without any reference
to the size of the animal, and in such places
for a small for the word mikasesis is used.
A hefor, napakisew. A she-for, noosiki-
sew ‘iskwikisew, noosimitkases. A white

71

raud,

Freckled, adj. Papachawikwio

Free, adj. Apthikasoo. He keeps it free, (as
a rope when hauling a boat up a rapid)
titipakuhum

—— v t. _Apii-wio, -hum, apikoo-nio, -num,

vuche-bao -tow

Tipiyimisoowin

Gkiin, mboch

wekwu
Freedom, n.
Freely, ado.
Freeman, 7. Ootipiyimisoo_tipayimisoo
Freeze, v. i. Ootitin, (it becomes frozen)
dkwu-chew, -chin or tin, muskown-chew ~tin,
kusku-chew, -chin, or -tin, nuskwatin. Iz
freezes all across, asoowutin. It is froven
strong, sokutin. It is frozen thick, kispuku-
tin. Tt is frosen fhin, pupukutin. He is
frozen to death, kowuchew. He freexes his
hand by touching metal, tukwapiskichichi.-
wuchew or ukwapiskichichawuchew. Tley
wo are frozen together, neswaskuchewuk.
They three are frozen together, nistwasku-
chewuk. It is frozen to it, ukwuskwu-chew,
~tin, ukoo-chetw, -tin




FRE

Freeze, o. b Muskowun -mio, -tum, Akwu-

i T Py TS e
‘man, Pakwaiesewew

Erequently, ado. _ Méchatwow, ayowuch

Fresh, adj sew, -kow, 00s)

4 Kev\usayelum‘ e ey g

atiyim
— ot (to mmue) Mlseml)étnmehuo It
afes) kasiskako
Snsisianisew
Fretfulness, n. Wusistawisewin
‘Neyanunoo kesikow. See Day
Mitootam. My friend, oot Y
A good friend, meyootootim. He has a
riend, ootootamew. He regards him as_a
Triend, o e makes him s friend, ootoots-
. They are friends, ootootamitoowuk
Friendless, adj., Numouweya ootootamew
Friendship, n. Ootootamewiwin
Fright, n. Sakisewin
Frighten, v. . Sakehiio, koostachehiio, koos-
koohas, (by words) sikimo, (as an animal

by shooting) dmawas:
o He is frightened
fyétum

Frightened, part. Sakisew.
at the thought of it, saki
Frightful, adj. Koostatiyétak-oosew, -wun,

~wun,

kinak-oosew,
tamik-oosew, -wun
Frock, n. Miskoochakas.

n
oo, n.. Dnsker 4. emall.fose, uobis, | Tn
some localities this diminutive form is com-
monly employed, without reference to siz
A green frog, titao. A smooth frog, suskwu-
nék. A large yellow fro

00sew, -wun, si wun, koos-

A Guernsey frock,

FUN

Front,n  Mitastumik  In front of, ootiskow,
astumik. He walks in jront, utimodtao. He
sits in_front of lim, utimupestowio. He
stands i front of him, utimigapowestowio.
Tie front of a rock, & ootiskowapiskisit

Frost, n. There is no Cree word for this noun,
but by a change in the mode of expression
the verb freeze is used, which see. Tle sea-
son of first fr t, (when lakes, &c. are covered
with ice) mikis

Frostbitten, part.

o

Muskowuchew

Froth, v. i. atikoopuyew
Froward, adj. *Akwatisew, susepitum
Frugal, e Manachichikas

Menisa, pl. nétawiketakun, menise-
It bears fruit, menisewew, nétawi

we

etow
Eeitfal, odjs. e
Fruit-tree, n. Menisa
Frustrate, 9.t Woweyuschio,  nissewuna-
chetow, puchepuyetow
Fry,v.i. Sasiskikwio,
t. saskikwa.
Frying-pan, n.
Ficl, 7.
Fugitive, n. Oopupami
Fulfil, v. ¢ 'rqupu,ekuw, hpltoo!um It is
(ulfled, tigipuyew
Full, adj. Sakuskiniio, sakuskin, mooskinio,
(of a liquid) sakuskinapio, of food) kespoo
Full, fully, ado. Mitoone
Fuller, n. Ookichistikihikio
Full-grown, adj. ~Kesinétawikew, kesapiwew
Fullness, #. Pesakoosewin
Fun, n.

‘uneral

sewew

asapiskisikio
A0, -tum
Sasiskikwan, panuskik

Frogs are numerous, nSkiakiam, ki
kow. A amall specis of frogs, makiskoochie
From, prep. ‘Ooche

Funngl, . (for decanting liquors) . Péchechi-
pachikun
Funoy, adj.

Wauweitayétak-oosew, -wun,
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FUR

‘wuwey usitiyétak-oosew, -wu He has
funny thoughts of him, vmweua ,ylmﬁo yétum
ar, i Ayoowin, uta some. fur,

ootitow. ~ He is dressing fm, ‘mantowiku’

uio. Heis funting furs. utowakunio
Fur-animals, Fur-animals

Furious, adj. Saske
Furloo, . 1 ippagan
Further, ade. Awusimd or awusitd, awusima

GEN
Gardener, n. Kistikaweyinew, nétawikichi-
Kiweyinew
Garment, 7.
Clothes
Garner, n.

Miskootakai, weyichikun. See

Pikwasikunikumik, mitaminiku-
mik, mowuchichikawikumik
Garuish, v. £, Wy

Gurler n. Kes]

He has a garter or
arters, ookeskipisoonew. She makes garters,
kc\knpuuomkno She makes garters with it,

wiyow. iy litle further,

— vt D
Fury, . Suskeyuwise
Future, n. In the ﬁlmre, nekunimik.

ol P B e

G.

Obtisewin, kuskéchikiwin

Obtisew, kuskéchikio

Kuskéhio, pikootow

Gainsay, v. . Anwi-towdo, -tam, asiti-mao,
~tum

Gain, n.

Gainsayer, . Ootanwitumoo
Wesoope
Mikowikew, Kisiskapitow
Michiche ustwatoowuk, (with
dice) pukisiwu
Gambol, v, i. Pimik
Game, n. (sport)
‘ganie of lim, plpinootowio
Gander, n.Napaniska
Kipihoowiwikumik
Oukipiihoowio
Tawutew, nanipayoowéw
Kistikan, nétawikichikun.
small garden, Kistikanis, nétawikichikun
He has a garden, ookistikanew, oonétawiki
chikunew

He mukes

4

Kistikiio, nétawikichika

Gartering, n. Ukookwachikun. Narrow gar-
tering, or a small piece of gartering, ukookwa-
My | chikunis. He has some gartering, ootu-
; kookwachikunew
Gate, n. Iskwatam, kistookun
| Gather, v. . (to colléct) Mowuchichikao, moo-
sukinikiio ; mowutoopuyew. He gathers with
him, wechemowuchichikimio. 1t gathers (i.c.
getierates pus) pi mincwun
lowuche-hio, -tow. He gathers
them, w7, mowatoo-no, nainsloskiltiEd
~nam. She gathers it, (as in making a dress)
oochipatum. He gathers them into a heaj
mowusukoonso, -sum. ~ He gathers berricg,
mOWo0s00
Gauze, n, (mosquito) Sunmnwuynn
Gaze, v. i.  Kunowapew. asikapew. See Look
Geld, v. ¢, Katapiskwinio
Gender, 7. This word has no corresponding
Cree term when used alone. * IWlat gender
¢ kikookan ? (dlmlu\mva) kakookanis {
crally, ado. Oosah

ciieyinewuk

Gentile, n. , Gentileweyinew

Gentle, adj. atisew, yoospisew. He is
gentle towards him, yomknnenoww

Gentleman, n.  Ookim

Gentleness, 1.

Yomkntnewm

i
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GEN

adv. Pikach, nissekach

This verb is not rendered into Cree
itself, but only as used in conjunction
with some other word, and in most cases a
synonymous English 'term must be con-
sulted; thus, for get out, see * depart,”
get up, see “arises” for get in, see “enter,
embark,” &c. When it is ('qmvu\eu( to
Becoine it is usually answered by ute, as he
gets old, ute kisayinewew. Get away! Get
along with you! awus ! awusiti!

v.t. Outi-nilo, -num For get it of, get
it on, &c. see put, pu/l, &
Ghost, n. *Achik, rhepal The }Iofv G}uml

Kah Kunatisit ichik, Kunacheachil
Kisit dchik. He gives up the ghost, ])ukl inio
dchikwa, sipwiachikwio

GLO
further quantity tukoomeyiio tukoonumorwdo.
ives it up to him, pukitinumowdo. He
gives a little to all of them, tapuhoonio

Giver, n. Meyewisew, oomikew

Gizzard, n.Mitise

Glad, adj. Sike , mumatakoosew, meyoo-
watum. He is glad respecting him, mumé-
takoosestumowiio

Gladden, v. t. _Sikeyihiio, mumétakoohio

Gladly, adv.  Sikeysewin keke, mumdtakoo-

sewin keke; sikeyasewinik, mumatakoose-

wini
Gladness n._Sikeydsewin, mumiakoosewin

Glance, n. Kesapitumoos He casts &
gl{mre at Inm Kesapu-mio, -tum
Glass, dnumawinapisk, wasfinitakuna-

pisk Au.Am«,gm:t wapumoonapisk, A sy-

Giddy, adj. (in behayiour) Keskwd
Gift, . ewin, meyewdwin, meylkoose-
. 4 free gift, mbochemakewin

Gild, 0.t Svoneyowekatio, um

Gill'n. Ookek

Gimlet, n. Peminikunis, pemichukuhikunis

Gin,n. See Trap, Snnre

Gird, v, t. Pukw He girds limself,
S T
pukwitihooniskum o pukwitahooskum

Girlev, , Palwitahoon, «Soe Bélt
Girl, n. Iskwasis
Give, akew, meyewdo. He gives drink.

M
minthewdo. He gives _food, ussukio. He
He

glass,
I

Gloed, n. Iskoochiis
G

i
ak-oo-ew, i
dtum, kistiyé-
TR G X s
méchi-mio, -tum, mumétakoo- hio, -tow
Glorions, atj K\s(\étah ~o0sew, ~wan, pisis-
Kaydia-cosew, -wun, Iist-tisew ~tun, mu-

bwk(\n hiio,

~oosew,
ey, v Kiiubehibhnio. kprnsacisioell
win, pisiskayétukoosewin, kistatisewin, mu-

gives in_exchange,
He gives back, kawe-
mikew. He gives thanks,

, mumé-
takoohikoowin

—— vt Meyio. Hegives him, f.;.m ‘nssumi
He give him drink, mindhio. e lim
up. (vestores) pukiti-nio. -num, (ahandons)
pukitayims um. He gives himself up, o
up to it, pukitiuisoo, pukitiyimisoo. He gives
it back tohin, kewkaumowto, He gives him a

g, n._ Mumitakoomoowin
Glove Yeybkustis. He has gloves, ooye:
anlsy She males gloves, y siisi-

AR e
He pils givues ta Wi, (3.6, ON Bbeher per-
son) pootustisindo. He takes of his gloves,




|
I
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GLU
katustisio. He takes the gloves off him (i. . |
off another person) kitustsindo |
He

GOO
wio, iskoopuyew, koospatowew. Go wirh
him, wechiwio, (by. water) chemdo, Go

malnzx s glue, pusukwuhikunikio
Pusukwubikiio, numaskwuhi
——v. . Pusukwuhum

Glutton, n. Ookasukimew
Gluttonous, adj. Kasukimew, kasukiio
Gnash, v.i. Cheskapitao, chesKapitasin, kuke-

He gnashes upon lim, kuke-

MaLwﬁ-muo, -tum
chepuyew, pimodtio. Go! imper.
neah pl neak. Go ashore, kupow. Go aside,
t of the way, egut'itio. Go astray,
Go away, machéw or machow,
0 by him, (s0 as to pass on
before) wemaskowdio. Go back, kewio. Go
backwani:, usipuyew. Go before, nekanob-

Go before him, nekanodtowio.
mn nesatawéw, netukooséw, (as the sun)
pikisimoo. Go fa:l k\se]m ew Llsxsklpur
yin. Go in, péfoo dpuyew. Go
off (depart) slpv« (\t.\o. clutoomn pooser,
(explnde) pil land, koosp
on_foot, moosf ulan Guaut v\unw«u\
(become extinct) astowapuy
(the water) asoowuhum, (a hm) arinche.
wilo, (fencing, &. )pasitaskoo, pasichipuyery.
Go past it, meyas-kowiio, -kum, or mayas-
owio, (in a canoe, &c.) mayowu-wio, -hum.
Go_rou Iking)

Golden, adj.

well, It goes well with him,
meyoopuyehikoo. He goes with_his family,
. he takes them along with him) Kistoo-
What is going on? tanisse & ’tikum-
. Hemakes it_go so, ispuye-hiio, ~tow.
us lets him go, pukiti-nao, -num. He maku
it go, pimodtitow. He goes to him,
-tum. What are you going to do? knkw-n
wah tootumun, o7 kikwan wah nutowetootu-
mun. He goes to stand near to kim, nachega-
powis-towio, -tum
Goat, n.  Manischanis. There is no name in
Cree for this animal, but where it is neces-
eary that the word should appear, as in
translations of the Seriptares, the introduc-
tion of the English name would seem
preferable to mistapoos, which is the proper
appellation of the dretic lare
God, n. Kisimunito, Kichemunito, Munito.
He is God, Kitamunitoowew, &c.
Wi

i,
n\o

Goddess, n. 7o
Godhead, n. nitoowewin

e

Godly, adj. Munitoatisew; Kisimunitoowe
Goggles, 7.  Ooskesikookawa. He makes

oggles fo himself, oskesikookasoo
e

Sooneyow, oosawesooneyow, kah
oomwsplskls\t sooneyow
 Sooneyowe, gosawesooneyowe

; wal
tatipiskum, (by padding, &c() tatipubum,
Go'su, in such a mamer, ispuyew. Go and
see_it, nutowewapltum. Go to see him or
to fetch him, nutowapu-mio, -tum. Go
there, itbotio, (by water) issech Go
through, sapoopuyew, (by walking) sapoo- |
wiltio, sapootowaskum. Go togelher, (in |
company) weehitoowuk. o up, sakuche-

Good., adj.

oosa-
waplsknokav\eowmtooyan

ey0o: mey-osew, or mey-osisew,
-wasin, o -wasew, meywatisew, meyootwow,
megooayewew. (The three last words are
mostly applied to moral goodness.) Good (as
cloth, ke.), meywi-kisew, kun, (1 cord) mey-
wapikun, (as a liquid) meywagumerw, (as
metal) meywagivk-oosew, -wuz, (18 Wood)

E?2



GOo
méywask-oosew, -wun. A good deal, méchit, |
mistuhe. What is it good for ? tan’se i itapu-
tik? It is good for nothing, numma nantow

itaputun, or nummarweya weyis aputun. He
does good, meyootootum, meyooisséchikio, ‘Gmernor,n

He esteems him

GRA

Govern, 1. & Tipayichikio
il

Govemment & THodybeiilivin, -ostith-

Ookimow, kichemkzmow oonu-

good person, meyooia, pl. meyooiul

Chief

Good-bye, adr. Al hu!cheer See Cieer. (.m . tisowin, wv\ayéchlkiwm,
, -wun 0
Gnoﬂ.mupmn adj. g Gracmus, adj. Kisﬁwatispw. sowiiyéchikiio,
Goodness, . ) y i
Good. d, a | Gradually, adv. Nissckich, nanache, nanan-
Goods, 7. pl. A,ommma, Kikwana, (lns\‘ chim, “utooskum, or atooskum. He ap-
oot ayana. There is a greal quantity of | proaches gradually, nanachegapowew
goeds here, méchit knkwam oota ustiva rain, 7 Pikuwisikunemin. See Corn.

Good-will, n. Meywiyicl

e pl akak! 4 brand
goose, ayoowapoowdo. A *laughin
papachiwepusio. A short-necked
chimakwayoowwiskis. A  dried
niskamistik. Geese are pumerous,
ow. A great number ,.f;pm, ookistukii-
weniskuk

G

Jwa

Goose-oil, n. Niskepime. He makes goose-
oil, niskepimekio. He has some goose-oil,
ooniskepimemerw

Goose-shot, n. N

*kusinne

s oo et “niskupewinikiio, us00-
hikunikio

- (Englich) Sapoomin, oonimin,
(Tnd skem

Gcoseberr)-huah

v. (English) Sapoominatik,

in
Kasukio

Gosling, n. Niskisis

Gospel, n. Meyooachimoowin, Meywachi-

moowin
76

” goose, | Granary, »

hik He

Grave, n.

One' grain, piyukoomin.

Many grains, mé-
chiitoominuk
M

t'xmlmkum e Garner.

: Kistiyétak-oosew, -wun

Grand, adj.

Kich
Grandchild, . (my) noosisii

mmlf\lher . Oomoosoomimov, (my) ne-

CrasotHeF 2w OGHGBMind? my) o0t
Grant, v. £. \Ievlo ikew. See Give
Grape, n. Soomin

Grasp,v.t. Tiikwu-nfo, -num, makoo-niio, -num
Grass, n. Muskoose, or, s generally used in
the'pl. muskosen. ' Sweet grass, wekuskwa.
Where there is much grass, uta & muskooses-
kak. Grass growing under water, ussise.
It is green grass, usketukuskoosewukow,
chepitukuskoosewukow
rasshopper, n.  Kwaskoochises. Grasshop-
pers are numerous, kwaskbochisesiskow
Grateful, adj. Nunaskoomoo
Gratitude, n. Nunaskoomoowin
iratls, adp._Pikwunta, mooche
Chepaiyikumik, kootowan, yikswi-



GRA
Grave, adj. Keyamwatisew, kamwatisew
Gray, adj. Sepik-oosew, -wow, (as cloth,
&) sepikwikun.  Gray rluth, sepikwakin,
sewétakunikin, uusk oudki
rayish, o). Sepikowsi
Graze, v. .. Mec
se, n. e quantity of grease.
pimes. He Jas some_grease, copimemey.
e makes grease, pimé!
— v.t. Toom

o, -num, (a metal ar-
ticle) toomapiski-niio, -num, (a wooden ar-
ticle) toomaskoo-uio, -num. greas:
Jis lai, tomuskoo.  He greases dhe lair of
another " person, tumuskoo greases
it with it, toomii He greases. it
littie wath it, toominikakisew
Greasy, adj, Toom-isew, -ow,
pime-wew, -wun.
mewe-hio, -tow
Great, adj. Kis-tisew, -tun, kistayétak-
oosew, -wun, kichaye-wew, -wun, kichetwa-
vun, kichetwow, mis-

imewisew,
He makes'it' greasy, pi

4 gmzl many, mzchn-
great, e ayuk. 4 great man, ooki
chetwow. ' A greal deal, mhluhp yama
Greater, adj. Awusimd, used with any of the

verbs under Great
Greatly, adr. Naspich, soke
Kistativewi

GRO
Whateheimio, utumiskowio
Whatchemewawin, utumis

Greet, v. 1.
Greeting, 7.
oowin

ska-

See Gra
Mikooskatdyétumoonn, kewusi-
yétumoowin, kuskayé: tumgon
Grieve, v. i. Kewusiybtum
il wt 'u) \law:t)émmeh:‘no, ‘mikooska-
He is gricved, nay‘itawiyé-

numma niiyétam

itawun, nay'd-

Ayimun,
un

. Hegrins at him, siapi-

Pinipoochikio, (to sharpen) keni-
ochikio. He grinds a little, piuipoochi-
ser

© £ (to reduce o powder) Pinipoo-yio
~tow, pesipoo-yiio,-tow,tosharpen sisipootow
Grind-stone, n. Slslpuumknnvusmne
) wawdyinio
KA GOVE Dot
Mumipinio, mumatwio

Groan, v. i.
. - Mumdpiugwin, mamavasin

ohikun
l’usqkooch\km)
vt Pussikootum
Grooved, part. Pussow
Grooving-pick, n. Wepikubikun, pussikoo-

Groove, n. Pus
OF

Greaune |
n, Kichayewin | Grooving-plane, n. Pussikoochikun
Grratiessn * Kagkstiaatis O (e e ey
ireedy, adj. Kasukao, kasukatisew, kasu- | moonuhum
Kimew, (of guin, &) aspoovisew, wesus- | Ground, n. Uske, moostuskumik. On lhe
oo i S oo TRl ) e
skef

Gm{, adj.
wisew, -wow, oosawus-kise:
meat, uikeweyss, ehikuskem yas.
tree, uskatik.” 4 green hand” (a novice),

mo

tuk-00sew, -wow,

the ground, chekuskumik.
the ground, oonuskumikititow.
peswichow.

with grass, moostuskooseskow. Stony ground



o

GRO GUT

usinnewuskumikow. It is bare ground, ) Gum, v.f. Pikékatum
moostuskumikow. Mossy grouud, muskag- Gun, n. Paskisikun A small gun, paski-
wuskumik.  Summer ground (i. ground | sikunis. un, oopaskisikunew.
not covered with snow in the winter) nepin- | 4 drmble burrded glm, kab neswapiskak, or
uskumik |

Grow, v.i. Nétawi-kew, -kin. He grows fast,
keyipeker, key|prnhaw:kew It grows u
Sopikew, sukuskew. He makes it gro
{lkekitnw 1t finishes growing,
cvw.

Fun. Mo ibes & gun with him, némi-
uniio. He is in want of a gun, kwe-
towipaskisikunew. The gun hangs fire, pwas

towemutwiitio, o, * ohi
A e gun snaps, pwhpi-

|

He grows grey, ute wapistikwaniio. | koosoomut; 0. 17
It expands in growing, sikwinétawikew | tGtin. He sels a “gun-irap” (. a gun
Nétawiketow so_arranged that it is discharged by an

Growl, v. i. Namoo, nakimoo animal when touching the bait), paskisi-
Grub,’ n. Munichoos, mbotio. Grubs are  kun- wanehikio, ukoochipaskisikunio
numerous, munichoosiskow, méotawiskow | Gun-barrel, n. Paskisikun-api
Grudge, n. Achistoowlyétumoowin Gun-cap, . Paskisikun-ustootinis

—_— Achlsloowu)émm Gun-coat, n. Uspikina!mn. He makes a

— ut. Achis im | gun-coat, uspikinakuni He takes the
VN e TN k5. “He*gracbiés"at | gun o 'of tie coal, Katuspikinkunioum.
him, mitowumdo e puts the gun into the coat, poostuspiki-
Mutwikitoo. (As a man at hard | _nakunitow

Gun-cock, n. Oopwamikachikun
Yakwamew, yakwamisew. He  Gun-flint, n. Matis, chikisahikun, pewa-
guards against him, yakvames-towio, -tum | nuk

) isikun-apét, sesepi-
— imiio, -yétum koot
Guest, n. Um. Kah v\é oomét Gun-lock, n. Paskisikun & wawasipapiskik
G h i Pikoo, kuikitho, mkitio. 4

Guide, 7 Oaplmuomhe“w, ookiskinotu- | gunpouder eg, or a keg of gunpoder,

ewio | ‘pikoowat. HeE:yladﬂslhcvunpﬂwder,péknum
5 Pimotuhewio, kiskinbotuhewiio | Gun-stock, n. Oopwamikatio
Pimdotuhio, kiskinsotuhio | Gun-wad, n. Kiplapoowan

Gulle; 5. Kuku,mmmm See Deceit | Gun-worm, n. Wekwutuhikun

Guilt, n. Muchatisewin, muchayewin, or mu- | Gunwale or gunuel, n. Pimikwan or pimi-
chayewewin Kanatik. " Phe folse gumel, uspakubis
Guilty, adj. Muchatisew, muchayewew |

Gull, n. Keyask. Gulls are numerous, ke- | c.m ». Pukumeyoowio, pmeyoowio

¥ ow ut, . Mitiitise or miti

Gum, n. Pikew. See Pitch. He collects v.t. Pukoochinio
gum, munuiskiwio utway, n. Petapik
8




S

HA

H.

Hat interrog, Wih?
Ha! interj. Kuh!
Habitution, n. Itawin, weke
Habitually, adv. Mana
Halt, 2. Shchinini kun
Whatcheer !
itkwames, or as generally used in
“the ,,1 m\:k\mmem
aku

Hale, . M Ao AT bRk -
oopewal. These words are mostly used in
the plural, which is formed by adding ya
to ihe sing. He has hair, oowastukow.
He lias coarse_lair, kespowdo. He lias fine
air, meyoowdo. He has ‘black hair, kus-
ketiwanuskwio. He has white hair, wa-
panuskwio or wapistikwanio. He fias dirty
luir (or, us used in some localites,) T hus
black liair, weyipu nio. He has

HAN
wio, hum, (s0 a1 to make & sound) mut-
Wi-Wwio, -
Hammock, . Mamapisoon or wiwapisoon
He swmg: in a lammock, mimapisoo or Wi
He suings the Jammock, mama-
wapikio: He swings lim in a
tio or wiwipitio
and, n. ichicl Ic. My hand, nichiche. The
it Tiand, Kichonisk, nbewin.  The left
Juind, numitin, numitinisk, numéchewin.
Tiie back af the hand, oospiskwunichichun.
The palm of the Jand, ootastumichichan,
wanichichan. The breadh of the hand, ayuk-
uskichichan. A lmg hand, Kinoochiche. A
short ltrmd chlmlclud\e ‘He has large hands,
mikic He has small hands, upis
heshicntor He 1ifts ‘up s havidy sics
iniskio, Gopinis He stretches out his
hand, souwumskn ew. He stretches out
his hzmd towards lim. (i. e, another person)
WiLo. He stretches ot
i Immi.v 50, issechichayew. He waves his
i He

long.lair, “

wio. He culs his hair, m00s00, puskwu-

humasoo. He cuts another person's hair,

moowito, puskwutiunowdo. ~He gels lis

lair cut, puskwuhumo. He takes he hair

o a skin, puskowuuio, puskwohikio, pusk-
0, puskowi

e claps his hands,
p\xpuqclnchalmomo He clasps his hands
together, makoonichichayew. He slaps lim
on the hand, pusichichiwdo. He wipes his
hands, kasechichio. He has a_defect or de-
formity in his hand, maskichicho. At hand,
isewak. He thinks him to be near at hand,
paswiyimdo. He has a hand, or hands,
comichichew. Fl s hot one land, pRyuk:
oochichdo. H» /as tuo fuinds, nesoochichlo.
e pulls it ot of Lis haid, kithichichpito,
yayikoochichayitio, e wasles lis hands,

&
5

Half 5 Apbiow

Hallow, vt Kunache-hio, -tow, pikun-
ayao, -ustow

Halve, v. t. Nesoo-hiio, -tow

Ham, . Kookoosoupwam .

Hammer, n.
smatl hammer, ootamuhikunis, pukuma-
kunis. He las a hammer, ootamuhikunew,
oopukumakunew

Ootamuhikiio, pukumuhikio
Ootamu-wo, -hum, pukumu-

i i

dead or withered hand, mpouwlc}nchio fimy
Shakes hands with him, whatcheimao. He
lays hands on him, makoondo. He is a good
Jand at it, niew. He (akes hold of him b
the land, sukiniskaugo.

He has wet hands



HAR
happen? tan ispe ka ékik? How did it
happen? tan'se kah isse ékik? What has
happened ? tane kah &kik ? or, tan'se kah ékik ?
uppims, n Mey wiyimoowin, meyoowatum-

Blappy, adjo b iyl He
- thinks /nmlmpp v, meywatikwayimio
Hurass, v. 1. hehiio, nunatookoohio

HAN

nipewichichio. He has dry hands, pikoo-
chichiio

Hand, v. t. Pi-sewdo, -tow. Hand it here,

patah

Hand-dag, n. Thkichikun

Handkerchief, n. Tapiskakun or tapi
A small handkerchief, tapiskakunis. He hias
@ handkerchicf, ootapiskakunew. is in
want of a ief, i k

new

Handle, n. Tékwunikun, michiminikun, Axe-
handle, chekuhikunatik. See Helve. Kettle-
handle, uskikwayape. 1t has a handle, (stale
or helve) tapaskootin

ik lichimi-nio, -num

| g o

Handsome, adj.  Meyosisew, kutuwusisew.

isah

Hard, adj.
kowaskwun ; (dlﬂ'cull) ayimun.
hard lumps, muskowowukow.
dried, (e. g. a hide) dkwakutoo-soo, -tio.
1t is rather hard, muskowasin

— adv. S

dydo,
Hurdened part Muskowetawun

Muskowet‘iio

, me;
vew. _ She is a handsome woman, m
He is a handsome boy, mey

wapi

o0s
wapawisew
Hang, v. i. Ukoo-sew or ukoo-chin, -tin. It
hangs new, ooskukoo-chin, ~tin. They hang
in a row, nepetikoo-chinwuk, -tiwa. It

Hardly, adv.” U]meh
I 4

ardacss, v, Muskowisewin
Hardship, n. Ayimisewin
Hare, n, " Wapoos:. An arctic hare, mistaposs

Hark | interj. Mih |
Harlot, ». Psikowachelakwio, pisikwariskwio,

n.
It hangs dangling, kumawakno-nhin, tio.
He hangs upright, sumutukoochin. He
Rangs in front, ootiskowukoochin. It hangs
out Jrom’a.pole.or branch, nemaskoo-chin,

o i -tow. He hangs it against
sometling, ussitukoo-yio, -tow. He hangs it
in water, ukochi-milo, ~tum. He hangs it

Harm, v. t. Wunetootowdio, kitemahao, maye-
tootowiio

Harvess, n. _Ootapaniape

Harp, n. Kitbochikun

Harper, n.  Ookitbochikio

Harpoon, n._Unetookun. He throws a har-
poon, chikiik He throws a harpoon at

e hangs
~tum

“Ekin,
chipuyew, 11 happens io, itikumikun, It

ayin, issewapun, ooché-

When did it

happens to him, ispuyehikoo.
When will it

is
happzn 2 tan lp«e kdh ékik 2

Harpoon-
Harrow, 2.
kiwachil
. i

nmpmhn.m. knsklplchlkun Kas-

Umplchlknu
Unipitus
Munisikawin, mowuchichikawin

Harvest, ».




-EF TN FESFS

S

HAS
Keyipewin. ninikisewin
ninikisew, pupaséw
, keyipe, simuk

Hane.

Ry g

Hasty, adj. Ootukumiséw, or Wbk,
wesiso

Hat, n. Ustootin. See Ca

Hatch, v, . ‘This word is not used in Cree us

applied to the incubating bird, but the idea
of becoming hatched is referred to the chicken,
iu the expression packuwhoo, * e breaks
his way out”
Hatchet, n. Chekihikun. See Aue
Pukwasewiio, wukasewi
Pukwa-tio, -tum, wuka-tio, -tum,
miio, -yétum
. Pukwatik-oosew, -wun, wukatik-

n
Pukwasewdwin, wukasewiwin,

HEA
Huy, n. Muskoosea. He is making hay, musk-
Gosekdo. He las some liay, oomuskovsemen.
He is working at the liay, nootuskoosewio
Huy cock,n. Muskoosekanis
Hay- maker . Oomuskoos:
Hay fork, n. Chestuhuskoosewakun, wipu-
lmnkomowukun, chestuhikun. A small lay-
fork, chestuhuskoosewakunis, or either of the
other words with the dimin. termination is
Hay-rick, hay-stack, n. Muskoosekan
Hazy, adj. Pemnyow
He, pron. ya. ‘This pronoun is frequently
omitted, as in Latin, Greek, &o. being im-
plied in the verb of the 3rd person sing. It
isalso often answered by the demonst. pron.
awukeo or una
ead, n. Mistikwan. My head, nistikwan. 4
large head, mikistikwan 4 small head,

He hauls
A hauling

Ootapiio, nachetapio.
(things) ashore, ikwasitapio.
animal, ootaj

A pointed lead, Kenistikwan. 4

bare head, susakinistikwan. A white head,

(i. e with ‘white or light hair) wapistikw:

A black head, kusketastikwan.” Hehasa arge
d,

a t. Ootapa-tio, -tum, oochipi-tio, -tum,

He makes him haul, (. g.
o
Haunch, »

or ox) owichetapuhio
M\s ook
Have, 1. yow. When this verb is
Tollowed iy 78 Sonont Kekia Tl vhotwiés

are frequently expressed by one verbal form, |

which is made by prefixing tothe noun the
particle 00, and adding the termination i

hea © has a small head,
upistikwanto. He has a pointed head, kenis
He has a white head, wapisti
He las a black head, kusketistik-
waniio. He las somany heads, titoostikwanio.
He covers his head, ukoostikwanihoo. H
cavers another perso's head, koo
wio. He uncovers his head, susakinistikwa-
nanisoo.  He uncovers anolher person's lead,

thus, He has a book,
has o gun, copakisikunew. “ The foses lave
holes, and the birds havenests,” mikasesuk
oowatewuk, mena penfsesuk oowuchistoo-
newuk

Haw, n. Pinakoomina, pl.

o hangs down his
lvad, nowukikyew, pukitskwdyew, upi

tiskwiyew, putupiskwiyew, tatuchiskwa-
yew. Hesitswith lis head down, nowukupew,
nowukiskwiwapew, uchitaskwapew.  He

leans his head on one side, oopimaskwiyew,

Hawk, n. Kakik, (a )
00.” A partridge-hawk, pipoonisew.
smarron o-hawk, pupaiyukisew

keviab
A small

He lolds up his liead, sunm.

He holds his head close, pasoo-

He pulls him by the hvad, suk=
E5




HEA

ikwanfo, sukikwipitio. He chops of his
head, chimukwikiwo. He cuts of his
head, keskikwiwio, munistikwanaswio. He
breaks his head, pekoostikwangwio, pichis-
Kistikwandwdo. He wrings of its head,
keskikwanio. He wraps it round his head,
weskwastikwanapitio

Head-ache, n. Tawistikwaniwin, He has a
lead-ache, tawistikwando. (In some locali-
ties the first two syllables of these words
are tiyis- instead of tawis-.)

Hendlong, adj. Uchiche. He casts lim down
headlong, uchichewipindo, uchichenéchewi-

. (to perform cures) Natowéhewdo,

nuntowéhewdo,  nutdekwubewio, (to re-
cover from sores) ute kekiio

— v.t. Natowé-hio, -m“, nunatowé-hio,
~tow, nutdokwu-hiio, -t

Healed, pre, (from opan sesed), Kekio

HEL
My heart, 0t He hasa
oot'iio. He has a wicked
He has a hard heart,
He has a pure heart, ynke-
He hardens kis heart, muskowetaa

Stke, ayekdok
ootikan

Heart, n.

Mit'a.

hisoo
Heartily, ado.
Hearth, 7.
Heat, n. This noun is rendered into Cree by
the verb it it hot;” thus, the leat of the
day, mikwach @ kisastik; there will be heat,
¥otta kisagtso
— Kisi-swilo, -sum
Heathen, n. Unike ikah kah ayuméhachik ;
ayich ayiseyinewuk
Heave, v. & (1o reach) ~Akutipuyew
Heave, v. 5 -num. _See Lift.
Heaven, n. " Klchees
Hably Ayt
Heaviness, . (sadness) Koosikwiydtumoo-

Health, 7. * Meyoomiichehoowin. He drinks

s health, utumiskowdo o adj.  Koosik-wutew, -wun, (as cloth)
Healthy, a , (as metal)
Heap, in a, It lies in a leap, ussustio. |  (as a rope) koosikwapakun, (as wood), koo-

e.
He'lays it in a heap, ussustow

—— v.t. Mowusukoo-nio, -num, mowusu-
koo-yiio, -stow, pisk-wiyio, -wustow, wu-
che-wiy'io, -wustow

Hear, v.i. P'itum, wuweyowétum, pitakio,
cositio. He lwars well or quickly, wiétum,
nuntiétum

o s towdo, -tum. He lears him so,
isse-towiio, -tum. Je lears lin from a dis-
tance, tapi-towdo, -tum, He hearsim gladly,
mumitakoo- mmm_ ~tum. He lears him well,
meyoo-towdo, -tum. He hears lim close at
hand, pasoo-towio, -tum

Hearer, n. P

sikwaskwun. He is rather heavy, koosikwu-
chisew or koosikwusew. Itis so iavy, ispe-
tinik wutew, He fecls heavy, (i e.
depressed) ki

Hédorm. There s a0, Crea word to answer
to this noun, but where necessity requires
that 1t Ghowld DA, Gadiated, iolkus,
“fencing” may be use

Heed, n, Pisis]

—'v.t._Pisiskayimio. Sce Care

Heel,n. Mikwun. Heel-bone, mikwunikun,
makwunikikun

Heir, . - Qotaniskistumakio

ki

See Care

Hearken, v. i. Nutéotum. He hearkens to
Ai?inutdo-lewﬁa, -tum

akeka iskootio
Tikwuhiki

un
Helmet, n. Pewapiskustoofin, oostikwanapisk
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HEL

HIS
He lides it for him o from

Hel
- fokstohim, for kel natumoostot. Ziere
s no lelp for it!
Hehe i, Hesookuhakabd Thot
ak

— i
wl'llwlp’ Sew

Wechelifo, nesbokumowdio.
m,ml (by people) wechehikoowisew.
lelps Lim to food, ustowio

Helper, n. Oowechehewdio

Helve, n. (of an axe) Chekuhikunatik. It has
a lelue in it, tapaskootin. He puts a helve to
it, tapa-kootitow, t
its lelve, ataskootitow.
Ao pocstaskostisow

Heis
He

He hides it from him, katum-

T, katowio,

Koostachenak-oosew, -wun
High, ad, ew, -pow, ispetayétak-oosew
Swan, i<pakiyétak-oosew, -wun. He makes
it high, ispatow. On high, ispimik ~ The
Most High, Meyowuch™ Ispetiyétakoosit,
Mamoweyas kah kéchayewit. High place,

owio
Hideous, adj.

i
stayimi

}lel

highnds: n Mikoowaspinawin

skwuhum. He renews | Highminded, adj. is00
He puts it on the |/Hill, n. Wuche, ~The hill is fngh, isputi-
now, ispamutinow, He goes e hill,

), -tum, or o, roes  down
the lill, netamuchewdo, netuchewdo. He

reaches ihe lop of the ill tikootutuchewo,
On a/ the lill,

Hen, n.
misenfio takootamutin. ~ The n‘d
Hence, adv. Oota doche yowukow.

Henceforth, ndu andoch doche, oota doche
lerb, n. Nétawekitakunis

et s,

Here, adv.
owa. Here it is! mak'ooma, mowoo.
Here they are! mak'unike, mow'ool

Hereafter, ado.  Andoch  doche, —patima,

adv. Ooma boche
Hermaphrodite, n.  Ayikwio

hilly usi-)/

The otler side of tle mu or at
the other side of the lill, owusamutin

Hilly, adj.  Wuchewew. . hilly country, wa=
cheweuske

Himself, pron. Weya tipeyuwa. When the
reflective form of the verb is used this pi
noun is not expressed, as, le loves himself,
sakehisoo; /e wasles himself, kisepikinisoo

Hinder, v. . Obchehio, ootumehio, kipicte-
i

o
Hingm n. Michimihik\lu
Hint, n. awin. He gives him

Heron, 7. ]
Hesitlte, v. i, Sakw

ints, Aynm«chmmo

no

Hew, vt Pekookiowiio, -hum, kowoo-wio, | Hip, n._Mitookun, (the berry of the brier)
“him ookineyuk, pi.

Bickup, v. . Sisikookito, si £ ire, n. T

Hiden grk Knchega fio adadigeg

Hide, n. Uskakin. A parchment hide, pini-
kin. A cow's hide, moostooswakin
—— v.t. Kayio or ka-tdo, -tow. He hides

imself, kasoo. " He hides imself from him,

When used with
a'moun this pron. is expressed by the particle
00 ot oot, us, his book, 0o musisthikun, Ais
cap, oot ustootin




HIT HOM
Hit, v.#. Ootamu-wiio, -hum, pukumu-wio, [ back, buka-nio, -num, kipindo, -num.
-hum, (accidentally) pistu-wio, -hum, (in | He holds him in, kipoo-ndo, -num. He
shooting or throwing) mesku. m, holds him out u,nh a mck or pole, ne-
misoo-tio, -tum, (in shooting or (lnnmz) maskwi - wio, um, nowaaskoo - niio,
towu-wio, -hum, towustu- vnm, -hum. -num. He Imld: him round the neck,
hits against him, L m A ikwil He holds them in his
He hits it against something, ootametitow, | hand, ussi-nio, -num. holds him out,
pukumetitow. He lits him on the breast, | as tlrough a hole, puspetissinio. He holds
ootumnshkunawm its him on the it out to him, neminumowio. He holds
back. He hits him on the | kim the wrong way upwards, uchiti-nio,

lead, towunkwnnawao
stomach, towutaiy v

Hither, adov. Ooth.. Often answered by p
or piche a8 a prefix to the verb

Hitherto, adv._Unéoch iskao, peyis undoch

He hits him on the

Hoary, adj. Wapistikwanfio. A hoary old
man, wapikisiyinew
Hoe, n.  Chekithikun, pimmiche-chekihikun,

nupuke-chekiih lnm wakechekihikun

s i Pig

Hoist, v. £ Iskwapikapitum, Sopiku-wio,
hum,  Sopapikipi-tio, -tum, oopapi-tio, |

He takes or gets hold of him, kachi-

—— v.i. (o adhere) Pusukwumoo, (to en-
dure) ayétun, (o have capicity for contain-

ing) pesakoosew, ~wun. 1t kolds on, it holds
in, kikumao
—— v.&. Tikwu-nio or tikoo-nio, -num,

michimi-nao, -num. (with the mouth) ti-
Kewumo, ~tum. . e lolds firnly, aydii-
-num, mumdchikoo-nio, -num.
e e e AT n.’m.
-num. He holds him so, iti-nio, -num,
(esking of wood) itackoo-nio, -oum.
holds him doun (as by pressing upon
him),  putukooskowdo. " He lolds _lim

| “nw

Hole, n. (fora fox, &e.) Ttamuskumik,
etey U ths ot water,) twahi-
pan_ botuhipan, (for examining nets) twahi-
kun, ootinayupan, (in a lake, &., where the
water is deeper than in other pms)pumpow,
punipow-nipe. It las a lole in it, poosks
oosew, -wow, nayow, pakwichow.
has a rm e ﬂlmugh it, sepow, punipow.
makes a hole in it, |\ukoon hum,

e
He

| qRarikwichipusew
| Holiness,

makes a hole through it, pakw
punipiowio, -hams 74 ha- a fole made in i
(by falling), pukoond-sin, -tin. He puts
his foot into a hole, ot gets into a hole acei-
dentally, kwayusitio. ~ It is worn in holes,

n. Kunatisewin, kunachehoowin,
‘ikatisewin
Hollow, adj. Pussow
— "n."(a deep_place in a lake, &c.) Pue
ipow, punipownipe, (in the ground) wani-
chow, wayipaa
Was

visew, -yow

—_ Waye-hiio, -tow, (as a rock)
wanapiskutu-wio, um

Holy, adj. Kuna-tisew, Kun,
The Holy Ghost, Kunucl\eﬁch.}k Pa_) A
kmt Achik

n. Waskuhikun, weke. At home,

. in his home) wekék
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